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1. Введение
В представленной работе рассмотрены курьёзные случаи лингвистических заимствований из русского языка во французском языке и наоборот.  Выбраны и изучены некоторые интересные примеры употребления французских выражений людьми, знающими и говорящими по-французски, но для которых французский язык не является родным языком. Известно, что не все заимствованные слова могут получать идентичное значение из языка оригинала. Знание этих различий помогает лучше знать как французский язык, который изучается в школе в качестве второго иностранного языка, так и русский – наш родной язык.
Рассмотрены отдельные  заимствованные слова и выражения в русском и французском языках, а также  их приобретенное неоднозначное толкование в языке - реципиенте.
Гипотеза исследования: Французские заимствования в русском языке являются неизбежным явлением при отсутствии аналогичного предмета или явления в русской среде. Все ли лингвистические заимствования являются лингвистическими курьёзами?
Цель: Изучение некоторых французских заимствований в русском языке и определение их роли с точки зрения лингвистического курьёза.
Задачи:
1. Дать определение лингвистическому курьёзу.
2. Объяснить с научной точки зрения отдельные  примеры французских лингвистических курьёзов в русском языке.
3. Провести исследование по переводу и толкованию самых распространённых французских заимствований среди обучающихся МАОУ СШ №11 г.Павлово, изучающих французский язык в качестве второго иностранного языка.
4. Классифицировать французские заимствования в русском языке, используя данные  научной литературы.
Актуальность работы:
Интенсивный рост заимствований в языке определяет речевой портрет человека. С одной стороны, это связано с бытовой частью жизни человека, с другой стороны – ни в чём не оправданным засильем иностранными словами обыденной речи.
          Существует мнение, что внедрение и засилье иноязычных слов в речи идёт от нежелания использовать ресурсы родного языка. Иногда обойтись без заимствование просто невозможно. Изучение иностранных языков помогает быть грамотным и разносторонним человеком, глубже познавать  родной язык, знать историю его происхождения.
2. Заимствование как  лингвистический курьёз
Толковый словарь Д.Н.Ушакова дает следующее определение слову «курьёз»: КУРЬЁЗ, курьёза, муж. (от франц. curieuse - забавная вещь).
1. Забавный и смешной случай, обстоятельство. Как курьез я расскажу тебе вот что. Рассказал много курьезов, происшедших с ним во время дороги.
2. Редкостный, странный, забавный предмет (разг.). Коллекционер собирает всякие курьезы.
В свободной энциклопедии ВикипедиЯ дается следующее определение: Заи́мствование, в лингвистике — процесс усвоения одним языком слова, выражения или значения другого языка как есть (т. е. без перевода), а также результат этого процесса — само заимствованное слово.
Основная внешняя причина заимствований - тесные политические, торгово-экономические связи между народами - носителями языков. Главным условием заимствования является двуязычие говорящих, их способность переключаться с одного языка на другой в процесс общения. В этом отношении особая роль принадлежит некоторым социальным и профессиональным группам людей: дипломатам, переводчикам, журналистам, учёным и музыкантам. Потребность в новом слове возникает, когда появляется что-то, для чего нет названия. В других случаях нечто новое, требующее названия, появляется при взаимодействии культур. Тогда «пустота» в языке устраняется чаще всего прямым заимствованием «чужого» слова, которое постепенно начинает взаимодействовать со словами языка-реципиента. В истории общества бывают моменты, когда какую-либо чужую культуру выбирают в качестве образца для подражания. Её язык  становится престижным, и слова из него заимствуются особенно активно. Этому пример многочисленные заимствования в русском языке из французского и наоборот, как результат тесных культурно-исторических связей России и Франции IIX-X веков. 
3. Лингвистические курьёзы французского языка
Существует несколько групп иноязычных слов.
 Первую  группу французских  заимствованных  слов  можно определить как «чужие  среди  своих». Они  полностью  сохранили  свою  форму,  как  например:
- бутик, сюжет, бенефис, фасон, трикотаж, маринад, десерт  (une boutique, un sujet, un bénéfice, une façon, un tricotage, une  marinade, un dessert),
некоторые из них  не  склоняются: 
-  дефиле, фуэте,  рагу, меню, (un défilé /défiler, fouetter, un ragoût, un menu). 
При  этом одни из заимствованных слов ведут себя как  явные  «агрессоры», вытесняя русские слова или меняя их значение: например, слово бутик (une boutique)  вытеснило русское словосочетание  «модный дорогой магазин». Другие  заимствованные  слова  привнесли  в  нашу  жизнь  новое  понятие: рагу, фуэте, бланманже (un blanc-manger), трикотаж.
  Вторая  группа – это  «свои  среди  чужих»,  то  есть  слова  с  замещением  части  иноязычного  образца  русским  элементом или  с  адаптацией  иноязычного  слова  к  грамматическому  строю  русского  языка:
- презентОВАТЬ (présenter), маркИРОВАТЬ (marquer),  пьесА (une pièce), модА (la mode),  блузА (une blouse),  ботЫ (des bottes), гувернант-КА (une gouvernante),  галетА (une galette),  пуантЫ (la pointe), тужурКА  (toujours), мансард-А (une mansarde ), ЗАмурОВАТЬ (unmur), портативНЫЙ (рortatif), театральНЫЙ (théâtral) и  т.д.
Третья  группа – это опрощения. Это происходит когда  слово перестает делиться на морфемы.  Так, в русском языке слово портмоне (кошелек) не  делится  на  морфемы,  тогда  как  во  французском  языке  оно  состоит  из  двух  слов porte-monnaie буквально  означает «носить деньги»). 
     К  подобным  опрощениям  можно  отнести также  слова:
- портупея / un porte-épée (ношу шпагу), 
- натюрморт / une nature-morte (мертвая природа), 
- кашне / un cache-nez (прячь нос), 
- авангард / une avant-garde (передовое охранение), 
- арьергард / une arrière-garde (замыкающее охранение), 
- мизансцена / une miseen scène (постановка  насцене), 
- амикошонство (панибратство) / un ami-cochon (друг-поросёнок), 
- шедeвр / un chef-d’oeuvre (вершина творчества), 
- барельеф / un bas-relief (лепное  украшение, расположенное  низко), 
- кашпо / un cache-pot (прячу горшок), 
- падекатр (балетный термин) /  lepasdequatre (шаг четырёх), 
- кордебалет / le corps de ballet (личный состав танцоров).
    К  семантическим  курьёзам  можно  также  отнести  следующие  примеры: 
-Je mange avec un cоuteau et une fourchette  не означает, что «я ем с помощью ножа и фуршета». ( une fourchette - вилка);
[bookmark: _Hlk349915793]-Il me bat avec son grand bâton  вовсе  не   «Он  бьёт  меня  своим  большим  батоном». ( un bâton- палка);
-Ce sont des choses utiles  не  означает,  что  «это – утиль»,  а  вовсе  даже наоборот. (utile - полезный);
-Je  lis  un  journal не  «я читаю журнал»,  а  «я  читаю  газету». ( un  journal - газета);
 - J’ai acheté une magazine означает не покупку магазина, а красочного иллюстрированного журнала. (une magazine –красочный журнал.
Любопытные примеры французских курьёзов
Ласковое и свободное обращение к девушке по-французски звучит как «MA PUCE»,  что дословно переводится как "Моя блоха"! Естественно это безобразное несоответствие чаще переводят как "Крошка". А к мужчине можно ласково обратиться "MON CHOU"! Что означает "Моя капуста"!
«Будьте здоровы!»(когда кто-то чихает) будет "A vos amours!" (Дословно - примерно как пожелание любви, и это единственный случай употребления слова «любовь» во мн. числе). Чтобы по-французски сказать «Здесь жарко» употребляется выражение «Задыхаюсь»: On etouffe  ici. Выражение «J, ai mal au coeur» (буквально «У меня болит сердце») по-французски означает «Меня тошнит». PC расшифровывается двумя (известными автору исследования) способами: персональный компьютер и коммунистическая партия.
Всем известное в России выражение «Французский салат оливье», французы называют «Русский салат Olivier». Большие огурцы во Франции называют les malossols (малосоль). Это слово имеет, несомненно, русские корни. 
Во французском языке не употребляется выражение «Доброе утро». Часто туристы делают эту ошибку. «Bon matin!» может сказать только проснувшийся муж своей жене! Во французском языке есть выражение «éternuer dans le sac»  (чихнуть в мешок). Оно означает казнь на гильотине.

4. Французские курьёзы в русском языке
Достаточно много слов пришло в русский язык из французского языка. Самые известные французские слова, проникшие в русский язык, неслучайно выражают либо чувства, либо понятия, связанные с искусством.
Все слова, заимствованные из французского языка, можно разделить на несколько больших групп. Например, одна из них – термины, связанные с искусством, музыкой и литературой. Вот примеры таких слов. Натюрморт (мертвая природа) – изображения неодушевленных предметов. Натюрморт был излюбленным жанром французских художников. Это слово вошло в обиход примерно в 17 веке. Иногда с помощью французских слов называли целые направления в живописи, музыке или литературе. Например: сентиментализм (sentiment – чувство), романтизм, реализм realite – вещественность), натурализм, импрессионизм (L’impression – впечатление), символизм (symbol -  знак), футуризм  (futur	 – будущее). Говоря о спорте и его видах, мы используем множество иностранных слов. Однако мало кто догадывается, что такая популярная игра, как теннис, возникла именно во Франции. Это слово появилось от слова tennec (команда, призывающая к началу игры). Большинство французских слов существует и в фехтовании, этот вид спорта пришел из Италии. Но именно во Франции получил широкое распространение и был дополнен новыми приемами и ударами. Например, в 15 веке появились знаменитые удары Монтеньи и Монкорбье, знаменитый touché – непрямой выпад. Даже слово дуэль появилось именно во Франции. Встречаются французские слова и в терминах, относящихся к военному делу. Например, кавалерия (конный отряд), артиллерия. Даже одно из самых древних видов огнестрельного оружия – аркебуза, появилось в 15 веке в городе Орлеане.
   Итак, французские слова употребляли на поле битвы, в аристократических салонах. Но большинство из них пришло в современный язык со страниц любовных и деловых переписок. Это слова и термины, которые выражают чувства и эмоции людей. Например: тет-а-тет (с глазу на глаз), визави (находящийся напротив), амур (любовь). В начале 19 века интимная записка, составленная на русском языке, была признаком необразованного человека с дурными манерами поведения. 
  В 18 веке русский язык пополнился французским словом «кулинария» и названиями многих блюд. Круассан происходит от слова croissant (полумесяц), суфле от франц. soufler  - дуть, безе – от baiser (целовать), соус (от sauce), этот список можно продолжать бесконечно. По французской моде одевалась русская знать и русский язык пополнился словами, обозначающими предметы модной одежды. Мы надеваем пальто и манто (paleto, manteau), шапки и кашне (chapeau, cache-nez), женщины всего мира с удовольствием носят плиссе (plissé – мелкие складки) и гофре (оттиснутый узор), а мужчины следят за чистотой своих манжет (manchette – обшлаг рукава). Французские слова органично вошли в русский язык. 
В ходе исследования выяснилось, что некоторые  французские  заимствования  приобрели  в  русском  языке  новое,  иное значение  и  в  этом  значении  в  русском  языке  закрепились.  И  тут  французский  язык  нам  не  помощник.  Наоборот, данное  несовпадение  может  привести к семантическим курьезам,  неправильному  пониманию  и  употреблению  заимствованного  слова. Например, одно  дело – магазин,  совсем  другое  -  бутик.  Во  французском  языке  une boutique  означает  просто  «маленький  недорогой магазин,  лавка»,  зато  в  современном  русском  слово  бутик  стало  означать  «дорогой  магазин  модных товаров для состоятельных людей». 
5. Практическая часть исследования
Чтобы узнать, как учащиеся и педагоги МАОУ СШ №11 г.Павлово понимают значение лингвистических курьёзов, пришедших к нам из французского языка,  автором исследования было предложено респондентам объяснить значение следующих слов:
	Французское слово
	Перевод
	Русское заимствование
	Ваше толкование

	Une boutique
	
	бутик
	

	Une fourchette
	
	фуршет
	

	Un bâton
	
	батон
	

	Un journal
	
	журнал
	

	Une famille
	
	фамилия
	

	Un tricotage
	
	трикотаж
	

	Une marinade
	
	маринад
	

	Un sujet
	
	сюжет
	

	Un dessert
	
	десерт
	

	Un papier -maché
	
	Папье-маше
	

	Une garniture
	
	гарнитур
	

	Commode
	
	комод
	

	Un pantalon
	
	панталоны
	

	Un  défilé
	
	дефиле
	

	Un chiffon
	
	шифон
	

	Un plafon
	
	плафон
	

	Ridicule
	
	ридикюль
	

	toujours
	
	тужурка
	

	Un mouton
	
	мутон
	

	Un bouton
	
	бутон
	

	ensemble
	
	ансамбль
	

	Une robe
	
	роба
	



Результаты исследования получились следующие:
	Приняли участие в анкетировании всего 25 человек
	Из них 2 взрослых

ВЗРОСЛЫЕ
	23 подростков

ПОДРОСТКИ

	Род занятий
	Учитель технологии и учитель русского языка и литературы
 
	Обучающиеся 9АБ классов МАОУ СШ 
№ 11 г.Павлово

	Возраст участников анкетирования
	45 и 52 года
	14-15  лет

	Изучали французский язык
	1
	23

	Верно толкуют предложенные заимствования
	В среднем 19 из 22 слов.
	В среднем 14 из 22 слов.

	Знают перевод французских выражений
	От 9 до 12 слов.
	От 8 до 22 слов.

	Больше всего затруднений вызвали слова
	Плафон
Ансамбль
Гарнитур
Ридикюль
	Сюжет
Дефиле
Шифон
Ридикюль
Тужурка
Мутон

	Все верно истолковали слова
	Бутик, батон, десерт

	Участие в анкете
	добровольное
	добровольное



Исследования показали, что большинство участников правильно толкуют заимствованные слова, а значит, правильно употребляют их в речи. Но есть выражения вызывающие затруднения, как у взрослых, так и у подростков. Это происходит при искажении смысла слова при заимствовании (как например: жалюзи, шифон, плафон), при опрощении слов и в других случаях, о которых было упомянуто выше.
В идеале таблица должна была получиться такой:
	Французское слово
	Перевод
	Русское заимствование
	Ваше толкование

	Une boutique
	лавка, лавочка
	бутик
	магазин дорогой одежды

	Une fourchette
	вилка
	фуршет
	небольшое праздничное застолье

	Un bâton
	палка
	батон
	хлебобулочное изделие вытянутой формы

	Un journal
	газета
	журнал
	печатное издание

	Une famille
	семья
	фамилия
	родовое наименование семьи

	Un tricotage
	вязание, трикотаж
	трикотаж
	вязаная ткань

	Une marinade
	рассол, маринад
	маринад
	от фр.глагола mariner - "мариновать; окунаться

	Un sujet
	Тема, сюжет, содержание, предмет
	сюжет
	заимствовано из франц.; sujet - тема, содержание, сюжет, предмет; 

	Un dessert
	десерт
	десерт
	сладкое блюдо

	Un papier -maché
	бумага
	Папье-маше
	вид ДПИ

	Une garniture
	гарнитур, набор, украшение
	гарнитур
	набор предметов, объединённых одним стилем

	Commode
	удобный
	комод
	мебель с ящиками для одежды

	Un pantalon
	брюки
	панталоны
	нижнее бельё

	Un  défilé
	ущелье, теснина
	дефиле
	демонстрация одежды

	Un chiffon
	тряпка
	шифон
	тонкая летняя ткань

	Un plafon
	потолок
	плафон
	абажур лампы

	Ridicule
	смешной
	ридикюль
	маленькая дамская сумочка

	toujours
	всегда
	тужурка
	верхняя одежда

	Un mouton
	баран
	мутон
	материал, вид меха

	Un bouton
	пуговица
	бутон
	нераспустившийся цветок

	ensemble
	вместе
	ансамбль
	группа музыкантов

	Une robe
	платье
	роба
	Специальная одежда


В ходе исследования были изучены некоторые французские заимствования в русском языке, определена их роль с точки зрения лингвистического курьёза и доказано на практике, что не все заимствования являются лингвистическими курьёзами.
	Не являются лингвистическими курьёзами
	Являются лингвистическими курьёзами

	une façon 
	un correspondant (адресат) Не корреспондент!

	un tricotage
	astre (небесное светило) Не астра!

	une  tomate
	un plafon (потолок) Не плафон!

	un bénéfice
	une boutique (лавка, небольшой магазинчик)

	un sujet
	un bouton (пуговица) Не бутон!

	un dessert
	un  défilé (ущелье, теснина) Не дэфиле!

	une boutique
	une famille (семья) Не фамилия!

	un ragoût 
	un chiffon (тряпка) Не шифон!

	un menu
	сommode (удобный) Не комод!

	fouetter
	une robe (платье) Не роба!

	un porte-monnaie (ношу деньги)
	un mouton (баран) Не овца или баран!!

	une nature-morte (мертвая природа)
	une fourchette (вилка) Не фуршет!

	théâtral
	utile (полезный) Не утиль!!!







Заключение
[bookmark: _GoBack] В исследовательской работе классифицированы некоторые французские заимствования в русском языке, определено понятие лингвистического курьёза, подобраны примеры французских курьёзов в русском языке, дано их объяснение с научной точки зрения, проведено исследование по переводу и толкованию самых распространённых французских заимствований среди педагогов и обучающихся МАОУ СШ №11 г.Павлово. Эта работа помогла доказать гипотезу о природе лингвистических курьёзов. Теперь очевидно значительное количество заимствований в русском языке французского происхождения. Это связано с тем, что французские заимствования в русском языке являются неизбежным явлением при отсутствии аналогичного предмета или явления в русской среде. Гипотеза исследования нашла своё подтверждение.
 С помощью практических работ, примеров, рассуждений и доказательств можно различать некоторые слова французского происхождения от слов русского происхождения. Чем глубже изучаешь французский язык, тем глубже познаешь историю нашего родного языка – русского.
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